Individual Translation of the passage
“The Sad Story of a Lost Memory” 

Я не помічав чоловіка, що сидів поруч, до тих пір доки він не звернувся до мене.
«Перепрошую, пане,» він промовив, «моє лице випадково не знайоме вам?»
Я повернувся та декілька хвилин розглядав його. І потім міг з впевненістю сказати, що він був для мене абсолютно невідомою людиною. На що він не здивувався. «Це була лише здогадка,» - сказав він. «Бачите, пане, мені не пощастило не знати хто я.» «Я тільки що повернувся з морської подорожі,» - він продовжив, «протягом якої мені трапилось втратити пам’ять. Я вже зміг дізнатись, що одного хорошого дня я сидів на палубі, як раптом корабель накренився і я впав та вдарився головою і пробув без тями три дні. Протягом цього часу у мене вкрали усе що я мав, а разом з тим і всі відголоски того хто я. Навіть ім’я мого кравця було зрізане з костюма, що був на мені. Я не знав нічого про себе, як і мене не знали інші пасажири. Усі погодились, що був лише один вихід з цієї ситуації, а саме, що мені потрібно отримати ще один удар по голові, який, як кажуть всі знаючі люди, поверне мою пам’ять такою як була до цього.
Цю ідею прийняли з ентузіазмом і я буду радий відзначити, що команда та пасажири робили для мене все, що було в їх силах. Вже звичним стало те, що всі хто мене зустрічали боляче вдаряли мене по голові всім чим могли. З їхньою допомогою я отримав безліч ударів по голові, але моя пам’ять вперто не хотіла повертатись». Незнайомець перервав розповідь.
Я підняв мою палицю і сказав: «Боюсь, це через погані знаряддя для удару».
«Та все ж, є ще дещо чим я міг би допомогти…» «Ні, ні,» - випалив незнайомець, «цей метод вже в минулому. Зараз я збираю кошти щоб подати в суд на врядування порту з якого той човен відпливав, тому, не могли б Ви, добрий пане…»
Source
F. R. Barratt
The Sad Story of a Lost Memory
I had not noticed the man sitting beside me in the bus until he addressed me.
"Excuse me, sir," he said, "but is my face familiar to you by any chance?"
I turned and studied him for a second or two. I was able to assure him that he was an entire stranger to me. He did not seem at all surprised. "It was just a chance," he said. "You see, sir. I am under the disadvantage of not knowing who I am." "I have just returned from a voyage," he continued, "during the course of which I had the misfortune to lose my memory. I understand from received information that 1 was sitting one fine day on the deck of the ship, when suddenly the ship gave a lurch and I fell on to my head and was unconscious for three days. During this period all my possessions on the ship were stolen and all trace of my identity removed. Even the name of my tailor was cut out from the suit I was wearing. I didn't know anything about myself and I was unknown to any of my fellow-passengers. Everyone agreed that there was only one possible remedy, namely, that I should receive another violent blow on the head, which would, as all the authorities say, restore my memory to its former state.
The idea was taken up enthusiastically, and I gladly admitted that all the ship's crew and also the passengers did what they could for me in this respect. It became quite customary for everyone who met me to hit me playfully over the head with all possible weapons. With all these helps I received a great many blows on the head, but my memory stubbornly refused to return." The stranger paused in his recital.
I raised my walking stick. "This is but a poor weapon, I'm afraid," I said. "Still, any little service I can render..." "No, no," said the stranger hurriedly, "the time for that is past. I am now gathering funds to enable me to prosecute inquiries at the port from which the boat sailed, and should you, kind sir..."
